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ru| AJINIO3MBHBIM aHaNor Kak BOCTpeboBaHHbIN CNocob
nepeBoAa anfo3ni C aHIMMUMCKOTO S3blKa HA PYCCKUM

B TEKCTE XYA0XXECTBEHHOIO NPOM3BEaEHMS

(Ha npuMepe poMaHa [. M. KyT3ee «OceHb B [eTepbypre»)

KopwyHoga E. C.

AnHomauus. 1lenb vcciieqoBaHus - ONPeNeTUTb CaMblii BOCTpeOOBaHHbIN CITOCOO MepeBoa auTio3uii Ha 0C-
HOBE COTIOCTaBJIeHNMsI OPUTMHAIBLHOTO TekcTa poMaHna [I. M. Kyrsee «OceHb B IleTep6ypre» 1 ero mepesona
C aHIJIMIACKOrO S13bIKa Ha PYCCKUii. ABTOP pacCMaTpUBAeT MOHSITUS a/UTi03UM, MHTePTEKCTa, MHTePTEeKCTY-
aJIbHOCTH, TMpeleIeHTHOTO TeKCTa, PYHKUMM ajuTio3uu, Croco6bl TepeBoa ayuio3uii. HayuHas HOBU3HA
MCCIIeIOBaHMS 3aK/II0YAETCS B TOM, UTO ObUIM TTPeIoKeHbl KiIaccubuKaIms 1 CTPYKTypa aJlTio3uii ¢ pac-
mMGPOBKOI MX 3HAUMMOCTH B TEKCTE ITPOU3BEAEHMUS C TTO3UIMM aBTOPA CTAThU, & TAKXKE BBISIBJIEHBI U TIPO-
aHa/IM3YPOBaHbI TaKMe CIIOCOOBI MepeBo/a aJlio3Mii, KaK aJl/II03MBHbBI aHAJIOr U MepeBoaUecKye TpaHC-
dbopmarnuu. B pesynbrare LOKa3aHO, YTO AJUTIO3MBHBINA aHAIOT SIBJSIETCSI CAMBIM BOCTPEOOBAHHBIM CITOCO-
60M MepeBojia, TaK KaK GOJBIIMHCTBO a/TI03Mit B pOMaHe OMMPAIOTCS Ha XOPOIIO M3BECTHbIE YMTATEISIM
daxTsl 6MbIETICKOTO, MUGOTOTMIECKOTO, IUTEPATYPHOTO M ICTOPUUECKOTO TTPOUCXOKAEHMS, CoepsKaliue
TOIIOHMMBI ¥ aHTPOTIOHVMBI.

en| Allusive Equivalents as a Popular Mode
of Allusion Translation from English into Russian in a Literary Text
(by the Example of the Novel “The Master of Petersburg” by J. M. Coetzee)

Korshunova E. S.

Abstract. The study aims to identify the most popular mode of allusion translation based on the compari-
son of the original text of ]. M. Coetzee’s novel “The Master of Petersburg” and its English-Russian transla-
tion. The researcher considers the notions of “allusion”, “intertext”, “intertextuality”, “precedential text”,
functions of allusions, means of allusion translation. Scientific originality of the study lies in proposing
a classification and structure of allusions and at the same time explaining their significance in the text
of the novel from the researcher’s standpoint; as well as in identifying and analysing such modes of allusion
translation as allusive equivalents and translation transformations. As a result, it has been proved that
the use of allusive equivalents is the most popular translation mode, as most allusions in the novel are based
on the facts of biblical, mythological, literary and historical origin containing toponyms and anthroponyms
that are well known to readers.

BBenenne

AKTyaJIbHOCTh TEMbI UCCAeA0BaHNS 06YC/IOBIeHa TTOMCKOM HeoOX0IMMOr0 SKBUBAIEHTa a/UTIO3MM Ha sSI3bIKe ITe-
peBoja AJis Mepefaun ee CMbICJIOBOTO COAEPKaHMS, 3aK/TI0YAIOIIEroCs B TEKCTe OPUTMHAIA. DTO BbI3BIBAET PSif, MPO-
6J1eM CO CTOPOHbI JIMHTBUCTOB, JIEKCMKOTPadhoB U MepeBOAUNKOB. BeencTBMe KyIbTypHOI 06YCIOBAEHHOCTH aJlTio-
3UU TIEPEBOJUMK JO/KEH CHAYa/Ia Paclo3HATh ee B TeKCTe, a 3aTeM MMo06paTh Hanbosiee afeKBaTHYIO Gopmy mepe-
BOZIA 9TOTO CTMJIMCTUUYECKOTO MpMeMa, COXpaHssl parMaTuieckyie KOMIIOHeHTh! MHbopMalun. B psme ciyuaeB He-
TIOHSITHYIO [Tl YMTaTelNeli ajuTlo3MI0 MOXKHO 3aMEHUTD Ha APYTYI0, 601ee MPUOIMKEHHYIO K KyJIbTYPHBIM U SI3bIKO-
BBIM peanusM ¥ (hOHOBBIM 3HAHMSIM TaKUX Jiofeit. I[Ipoxos uepe3 co3HaHMe YeoBeKa, alsTI03MBHOE CJIOBO ITPUO0-
peTaeT HEKOTOpbIe crieluduIecKyie YepThl, CBOMCTBEHHbIE JAHHOMY HAllMOHAJIbHOMY O6IIEeCTBEHHOMY CO3HAHMIO,
KOTOpOe HYKHO YUMTBHIBATH B IPOIlecce MepeBojia, KOraa CO3[AaeTCs TeKCT, MaKCMMAaTbHO GIM3KUIT K OpUTMHATY
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C SKBUBJIEHTHO MOJOOPAaHHBIMYM 3HAUEHMUSIMU CJIOB HA OCHOBE YMEHMS PacllO3HABATh Pa3/IMUHbIe OTTEHKM JIEKCH-
YeCKMX eIVHUI] ¥ 3HaHMs 06bIYaeB, MPUBbIUEK, TOHKOCTE OTHOIIEHU 1 TICUMXOJOTUY Hapoa — HOCUTEJIS s3bIKa.

Jnst peanmm3alum ey MCCiaeI0BaHusI ObUIN MTOCTABJIEHBI CJIEAYIOIINE 3a1auN:

1. /3yumuTb TeOpeTHUECKMIT MaTepuas 110 TeMe MCCIefoBaHusI (OIlpeieieH1 e TIOHSATUI «a/UTio3Usl», <MHTEePTEKCT»,
«MHTEPTEKCTYATBHOCTh», «IIPELleIEHTHBIN TEKCT», QYHKIMM aJUTI0O31M, CITOCOOBI TTEPEBO/IA AJLTIO3MIA).

2. Cgenatb BbIGOPKY ajuTio3uit B pomaHe «OceHb B [leTep6ypre» 1. M. KyT3see.

3. TlosicHUTH 3HAUEHMe pas3IMUHbBIX BUIOB aJUTI03M1i1 B TeKcTe poMaHa «OceHb B [TeTepOypre».

4. OmpenenuTb lepeBofuecKue TpaHchopmalm, KOTOpble UCIOIb3yeT TepeBOLUMK B TEKCTe pOMaHa.

5. 3aK/IIuYNTb, KaKOoi Criocob nmepeBoja aiiio3uii IBJIIeTCS CaMbIM paclpOCTPaHEHHbBIM.

Cpeny MeToJ0B TaHHOTO MCCAeL0BaHMSI IPUMEHSIIMCh: METOJ, aHaIM3a HayYHO JIMTepaTypbl /ISl OllpeesleHUsI
CTETNeHM U3YYEHHOCTH MPO6IIEMbI, METOJ, CIUIONIHON BHIOOPKM, METOJI, KOJTMYECTBEHHOTO MO/ICYeTa, CPABHUTETbHO-
COTIOCTaBUTEIbHBIN METO[I, e CKPUIITUBHbBIN METO[I.

B xavyecTBe MaTepuaia UCCIeNOBaHNS ObUIM MCIIONb30BAHBI CIEIYIONIE UCTOUHVKM: OpUTMHAA pomaHa — Coet-
zee J. M. “The Master of Petersburg” (1994. URL: https://bookscafe.net/read/coetzee_j_m-the_master of petersburg-
144438.html#p1); pycckast Bepcust pomaHa — Kyrsee I. M. «Ocenb B ITetep6ypre» (2001. URL: https://bookscafe.
net/read/kutzee_dzhozef-osen_v_peterburge-150554.html#p1); cimoBapu — Delahunty A., Dignen Sh., Stock P. “Oxford
Dictionary of Allusions” (Oxford, 2001), “The Free Dictionary by Farlex” (URL: https://idioms. thefreediction-
ary.com/Gates+of+Hell).

TeopeTuueckoii 6a30¥i uccaegoBanus rmocayskuau tpyasl T. C. Cupenko (2015), U. B. Apuonspg, (1981), B. H. Ko-
muccaposa (2002), U. P. T'anbnepuna (1977), B KOTOPBIX pacCMaTPUBAIOTCS CTUINCTHMYECKME (QYHKIVM aJITIO3UN,
OTTPAaHMYMBAIOIIME ee OT APYTUX CTUIUCTUIECKMX IIPUEMOB U OTIpeieIsIiollie ee MeCTO B CHICTeMe BbIPa3UTENbHbIX
cpencTB. BaskHBIM aclieKTOM MCC/IeOBaHMS SIBISUIOCh M3yUeHMe aJlTio31M KaK CPeJiCTBA aKTMBU3ALMM MHTEPTEKCTyasb-
HBIX CBSI3€if, BBI3BIBAIOILETO ACCOIMAIMM C MPeALIeCcTBYIOLIel CO3OAHNI0 TeKCTa KYJIbTYpOii, YTO CTalI0 BO3MOKHBIM
6maromapst Tpyaam H. A. @ateeBoit (2000), W. I1. Unbuua (1989), K. P. HoBoskmiosoii (2007), Y. I1. CmupHoBa (1995),
B. I1. MocksuHa (2002), M. U. Knoce (2002).

IpakTUyUeckass 3HAYMMOCTD MICCIeTOBAHMS 3aK/II0UaeTCs B TOM, UTO MaTepuaa JaHHOI paboThl MOKHO MpUMe-
HSITh B KypcaxX TeOpUM U MPAKTUKY MepeBoia, 0O1Iero sI3bIKO3HAHMS, Ha 3aHSITUSX, TIOCBSLIEHHBIX MHTEPIIPeTaln
XYI0KeCTBEHHOTO TEeKCTa.

OcHoBHas 4acTh

JT106071 XyI0KeCTBEHHBIN TEKCT MOXET COMEPXKATh CTUAUCTUUECKIE TTPUEMbI, KOTOpbIe MTPUMEHSJIUCDH IO 3TOTO
B Ipyrux Tekcrax. Ocobyio posib cpeiy HMUX UTPAIOT aJlII03MM, VICIIONb3yeMble aBTOPOM JIMTEPATyPHOTO TEKCTA IJIs
CO3JaHMs XyJOKeCTBEHHOro 06pasa C MOMOIIbIO OTCHUIKM K MCTOPUYECKON, MOIUTUIECKOI, KYIbTYPHO! KU3HU
IPYIUX JTUTEPATYpPHbIX MpousBemeHmii. TakKuM 00pa3oM IMPOUCXOOUT B3aMMOJECTBME ABYX TEKCTOB HA pasHbIX
YPOBHSIX, KOTOPOE HOCUT Ha3BaHMe MHTEPTEKCTA, a CTMIMCTUUYECKIUIT TIPUEM aJTIO3UM SIBSIETCST Haubosee pacipo-
CTpPaHEeHHBIM CITOCOOOM MHTEPTEKCTYIbHOCTH, KOTOpAsl MpeCcTaB/sieT cob0it cimaraeMoe MMpPOKOro PoLOBOTO TO-
HSITHSI, UMEIOILIETr0 B BUY, UTO CMBIC/I XY 0’K€CTBEHHOTO ITPOM3BeeHMS TTOIHOCTBIO MM YaCTUYHO (popMynnpyeTcst
TOCPeICTBOM CChIIKM Ha MHOM TEKCT, KOTOPbI OTBLICKMBAETCS B TBOPUYECTBE TOTO K€ aBTOpa, B CMEKHOM MCKYCCTBE,
B CMEKHOM JMCKypCe WIN TpeiiecTByomeii mutepatype (CMupHOB, 1995, c. 12).

MHorue uccaenoBaTe/i He pasTpaHUMUYMBAIOT 3Tu ABa noHaTus. WM. II. Unbun (1989, c. 206) momuepkuBaer,
YTO JII060 TEKCT — 9TO peakiys Ha MpeAbIayIiye TeKCTbl. IMEHHO OHOM U3 TaKMX peakiyii Ha MpeabIayIlue TeK-
CTBI U SIBJISIETCSI JI/II03MsI, KOTOPYIO pacCMaTpPUBAIOT B CBETE TEOPUM UHTEPTEKCTYaIbHOCTM.

[penpiaymuii TEKCTyaIbHBIN peepeHT MMEHYIOT TMpelieIeHTHBIM TEKCTOM, KOTOPbIi SIBJISIETCSI 3aBepUIEHHBIM
1 CaMOZ0CTaTOYHBIM ITPOAYKTOM PeueMbICTUTENbHOM JesTeTbHOCTY WJIM CJIOKHBIM 3HaKOM, KOJIMYeCTBO 3HaUeHU
37IeMeHTOB KOTOPOTO He PaBHO ero CyTHu.

MHOXeCTBO POCCUIACKMX JIMHTBUCTOB Havasay MPOSIBJISITh OTPOMHBI MHTEepeC K JAHHOMY CTUIMCTUUECKOMY Ipye-
My C ceperHbl XX CTOMETHS, MBITAsICh HAiATK CIIOCOGhI TTepeaaTh nHdopmatyio untatesnio. [To Mmuennio M. B. ApHonb[,
(1981, c. 71-78), ayur03Ust — CTUIMCTUYECKII TIPMEM CO3LaHMsI MICTOPUKO-KYIbTYPHOTO KOHTEKCTA ITyTeM YIIOMMHAHMS
KaKOro-HUOYIb M3BECTHOTO TOITOHMMA, aHTPOIIOHMMA, MUMEHM MCTOPUUECKOTO JINIIA, MCTOpUUecKoit maTel. H. A. dartee-
Ba (2000, c. 275) mpemyiaraer ciemyioliee ONpeeeHe: ajUllo3usl — 3TO 3aMMCTBOBaHME OIpeieJIeHHbIX 3JIEMEHTOB
TIPeTeKCTa, 10 KOTOPbIM MMPOMCXOAUT UX Y3HABAHME B TEKCTe-PelUIIeHTe, Iie U OCYIIEeCTBIISIeTCS UX MTpeayuKalius.

M. U. Knuoce (2002) nonaraeT, 4TO «aJIII0O3MSI KaK eJMHULIA C HALMOHAIbHO-KYJIbTYPOJIOTMYECKMM KOMIIOHEHTOM
3HAUYEHMS COCTABJISIET YACTh 3TOM KAPTUHBI, ¥ aKI[€HTYyalysl HEKOTOPOTO 00pa3a Ipy UCIIOIb30BAHMUM aJUTIO3UY CBU-
eTeabCTBYET O er0 BaKHOCTU B KapTUHe MMpa, CO3IaHHOI Hauueii» (c. 18).

K. P. HoBoskuoBa (2007, c. 84) ompemensieT a/UTlO3MI0 KaK PUTOPUUECKYIO (GUTYPY, KOTOpast OTChLIAeT K Ipe-
METHOJ CUTYaI[MM IPYTUX TEKCTOB M COMEPKUT B cebe HaMEK Ha JIMTepaTyPHbIi MY 0OLIEKYIbTYPHbI (HaKT, KOTO-
PBIi BXOOUT B T€3aypyc U aBTOpa, U unratesns. s U. P. Tanenepuna (1977) anmosust — 3TO «CKPbITOe oOpalieHune,
odopMIIEHHOE CJIOBOM WM (Ppasoif, K UICTOPUUECKOMY, JTUTEPATYPHOMY, MUQOIOTMUECKOMY, O61bIeiickoMy GakTy
MY K HakTy KaXKIoJHEBHOI KM3HY, BCTPeYalolieecs B YCTHOM WM IMCbMEHHO peun...» (C. 7).

B. II. MockBuH (2002) muIeT O TOM, UTO «OCHOBO a/UTIO3UM I11€7eCO06pa3sHO CYMUTATh TOJBKO OJHOCIOBHYIO
eIMHUILY MO0 DS, OMHOCTOBHBIX €IMHUII, HE OTPAKAIOIINX JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOI CTPYKTYPhI MCXOTHOTO TEK-
cTOBOTO (pparmeHTa» (C. 65).
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ITo muennio T. C. Cupenko (2015, c. 364-366), MOSKHO BbIIEIUTh CJIEAYIOUIVE CTUINCTUUECKIE QYHKLIMY a/UTIO3UN:
byHRUMS MpoHMM; DYHKIMS CO3MaHMsI KOMUUYECKoro 3¢ deKTa; cpaBHUTEIbHO-YIIOA00UTeIbHAs (PYHKIINS; OKKa3Mo-
HaybHAsA QYHKUMSI. OYHKIMS UPOHUYM BHOCUT MPOHMIO B XapaKTep IMePCOHAXKA, B €r0 JeCTBYSI WM B KOHKPETHYIO CU-
Tyauyio. OyHKIMS CO3IaHUsI KOMUYecKoro 3ddekTa 3aKI0UaeTcss B IPUAAHNYM IOMOPUCTUYECKOTO OTTEHKA MTPOU3Be-
TIeHUI0, HAaTIpMMep, eC/IY peub UIET 00 a/UTI03MBHBIX MMEHaX COOCTBEHHBIX. CpaBHUTEIbHO-YIIOA00MTETbHAS (DYHKIIVS
MOZICKAa3bIBAEeT UMTATEIO XapaKTep MM BHEIIHMII BUJ, MTePCOHAXKA, KOTOPBIN yKe BCTPEUAJICS B TEKCTe-PeLUIIMEHTE.
IIpyem a/Ti03UN SIBISIETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM, HEOOXOOMMBIM JIJIST OTMCAHUST TIePCOHAKe, M JOTIOMHUTENbHBIM
CPEeCTBOM — JIJISl CO3TAHMST TITyGMHHOI XapaKTepUCTUKY TepoeB. [IpyMeHeHe alTio3Ui B KaUecTBe OKKa3VOHATbHOIA
GbyHKUMM BBOOUT UMTATENS B aTMOChepy OIpefeéHHO TT0XHM, OTChIIAET K ONpeAe/IEHHOMY SIBJIEHUIO WK (HaKTy.

[IpreM a/uTI03MBHOTO aHAJIOTA MCIIOIB3YETCs], KOT/Ia aJUTI03USI MMeeT ITOJTHOe COOTBETCTBME Ha SI3bIKe KOHTEKCTa.
Yaiie BCero 9TOT MpyeM NMPUMEHSIeTCSI Py repeBojie 61beiickux, MubOIOrMueckux, TUTepaTypHbIX alto3uii. [lepe-
BOIUecKMe TpaHchHopManmy UCIOMb3YIOTCS MPU OTCYTCTBUM CJIOBAPHBIX COOTBETCTBMIT MEXKIY eAVHUIIAMY JIBYX SI3bI-
KOB M/ HEBO3MOXXHOCTM UX MPUMEHEHMUs B JAHHOM KOHTEKCTe U CIyKaT IS MaKCMMAaJIbHO TOYHOM Iepefauu MH-
dbopmaimu c omHOrO SI3bIKA Ha APyroii. B maHHOI paboTe Mbl 6yaeM MpuaepskuBaThcs kinaccudukaiym B. H. Komucca-
poga (2002), KOTOpPBI JeUT BCe TepeBoYecke TpaHchopMaluy Ha JieKcuueckye (TPaHCKPUIILIMS, TPaHCIUTepalus,
KaJIbKMPOBaHMe, KOHKpeTMU3alus, reHepanusaums M MOy/sLys), rpaMMaTnyeckye (IOCJIOBHbI epeBos, rpaMma-
TUYECKMe 3aMeHbI U UJeHeHNe MpeJjIoKeHUs]) U JIEKCMKO-TpaMMaTUyecKye Uiy KOMILJIEKCHbIe (ONMCaTebHbIN 1e-
peBOJl, aHTOHUMMYECKUI TTepeBo, M KOMITIEHCALIVS).

Takum 06pa3oM, 3HaAUEHME TEPMUHA «aJITI03MsI» HEOJHO3HAYHO U TOMYCKAET I[eJIbIi PSJT CAMBIX Pa3HOOGPA3HBIX
TOJIKOBaHUI. B JaHHOM MCC/IefOBaHUM aUII03USI OTOXKIECTBI/ISIeTCS C MHTEPTEKCTOM, 3J€MEHTOM MHOTO TeKCTa,
BK/IIOYEHHOTO BO BHOBb CO3[IaHHBIN TEKCT. AJUTIO3USI SIBISIETCS CTYIIMCTUYECKO hUrypoii, cogepkaiieii IBHOe yKa-
3aHMe WIM OTYET/IMBBIA HAMEK Ha HEKWil TUTepaTypHbIA, MCTOpUUeCcKuit, MUGbOIOTMUECKU UM TIOTUTUUECKUI
(bakT, 3aKpeIVIEHHBIN B MMCHbMEHHO MY Pa3sTOBOPHOI peun. 3BeCTHO, UTO aJTIO3UM PeaausyloT CBOW CTUIUCTU-
YyecKuit MOTeHIMaN, TOTbKO eC/IM YATATeNb SIBJSIeTCS IIOATOTOBIEeHHBIM, 00/1a5aeT (GOHOBBIMM 3HAHUSIMU, UTO JejlaeT
BO3MOKHBIM BOCIIPUSTIE CKPBITOTO CMBIC/IA, 3AJIOKEHHOTO aBTOPOM. [IJisi 3TOTO MepeBOJUMKY HEOOXOIMMO MaKCH-
MaJIbHO MPUOIU3UTD ee K OPUTUHAITY, COXPaHUB IparMaTuieckye KOMIOHEeHTbl MHGOpMaLn.

Poman «OceHb B [TeTep6ypre» aHIION3bIMHOTO mucaTens [koHa MakceBesuia Kytsee, naypeata HobeneBcKoii mpeMumm
2003 roma, mpencTaBisieT GOJbINON MHTEPEC C TOYKM 3PEHMST MPUCYTCTBYUSI B HEM OOTaTOro auTF03MBHOTO MaTepuaa.
IOskHOAdPMKAHCKOTO THCATeNs TIPUBJIEKAeT pyccKasi IUTEPATypa, B UeM OH He pa3 Mpu3HaBaics. KyTsee BOCXUIAeTCsS
TBOPUECTBOM PYCCKMX TMcaTeseit, Ho 6uorpadust u TBopuectBo @. M. JIoCTOEBCKOTO MHTEPECYIOT MucaTesi 60/blie Apy-
rmx. OH fmenaeT JIoCTOEBCKOTO repoeM cBoero pomana «OceHb B IletepOypre» (a1 “The Master of Petersburg”). Maru-
CTpaJIbHBIMM T€eMaMM pOMaHa CTAaHOBSITCS IepeocMbIciieHHas1 aBTopoM uctopusi Poccum XIX Beka 1 3arajika Immcaresib-
CKOTO TBOpYeCTBa. B JaHHOM MccieoBaHNY TPUBOAUTCS IIepeBOI, BbINoMHeHHbIN CepreeM BopucoBuuem NnbuHbIM.

B TekcTe pomaHa Bce HaiileHHbIe aJTIO3UM GbUIM MOIEIEHbI HA TISITh IPYII: Teorpadmyeckye Ha3BaHWUs — TOMIOHM-
mblI (IleTepbypr, Pum, nbsuua Bap6epuun, Tpoutikuit Cobop, Cepruesa JlaBpa, KokymkuH moct, CeHHast, Vlepycanum);
MMGOIOTMYEeCKe — aHTPOIIOHUMBI, OTHOCSILIMECS K TeposiM ApeBHerpeueckux Mudos (Opdeii, TputoH); 6ubeiickue
— aHTPOTIOHMMBI, CBSI3aHHbIE C 6MbIeiicKuMM o6pasamMu, U pasinuHble siBaeHus (Xpuctoc, Wyma, Mowuceit, Mpon, Bor,
Nucyc, boropomuua, Cnacurens, af, CyoHbIA OeHb, BpaTa aloBbl, OCAHHA, aHTeJIbl); UCTOPUYECKME — aHTPOIIOHVMBI,
MMeloIl/ie OTHOLIEHME K PeabHO CyllecTBOBaBIIMM oM (P. M. locroeBckuii (mucatens), Cepreit HeuaeB (opranu-
3aTOp TeppopucTUUecKoro obiiectBa «HapomgHas pacripaBa»), IlaBen KcaeB (rmachIHOK JlocToeBckoro), ExarepyuHa
(Exkatepuna II, Hanbonee m3BecTHast Kak ExaTepuHa Benmukas, KoTopas Obula Toc/iemHeit ummepaTpuiieit Poccyum
(c 1762 mo 1796 rom) u camMoil MPOOO/IKUTENBHO MTpaBsIeil XeHIIUHOM — JIMAEPOM CTpaHbl), cBsiToil Cepruii (Ceprumii
PamoHexxckuii — OOMH M3 MOYMUTAEMbBIX PYCCKMX CBSIThIX), KonmepHUK (IIOIbCKMIA aCTPOHOM, SKOHOMMCT, MeXaHUK
Y MaTeMaTHUK, KUBIIMIA B 310Xy BO3poxkaeHus1)) 1 IuTepaTypHble, MpeACTaB/IeHHbIe MEeHaMM IMepCOHaXkel M Ha3Ba-
HUSIMU XYI,05KeCTBEHHBIX ITpoM3BeieHnit (ToKTop PpaHKeHIITeiTH, PackombHUKOB, «[IpecTyTiieHne 1 HaKa3aHue»).

PaccMoOTpuM, KakK peasin30BaHbl a/UTIO3MYM B KOHTEKCTE POMAaHa M KaKoii CMbIC/T OHM HECyT AJIs OOILIero moHuMa-
HUSI YATATEbCKON ayaAuTOpUeii.

Bosbinast yacTh TOIMMOHMMOB CBsi3aHa ¢ IleTrep6yprom XIX Beka, B koTopom ®. M. JIocTOeBCKMii (TJIaBHBII repoii
pomMana) oTIaKMBaj cBoero norubiero china: “...he recalls that one of the bells of the cathedral of the Trinity in Ser-
giyev is cracked, and has been from Catherine’s time...” (The Master of Petersburg). / «OH BCTIOMMHAET OOUH U3 KO-
JokosoB Tpouyxozo cobopa B Cepeuesoli 1aspe, TpeCHYBIIMIA ellle 10 BpeMeH EkaTepuHsbl...» (OceHb B IleTepbypre).

Mudonornyeckue ayTio3un MpeCcTaBIeHbl MMEHaMU TepoeB apeBHerpevyeckux mmdos. CornacHo yerenae, Opdeit
OTIIPABJISIETCS B LIAPCTBO MEPTBBIX, UTOOBI CIIACTY CBOIO YMEPIIIYIO OT YKyca 3Meu skeHy OBpuauky (Jlerenga o6 Opdee
u IBpuauke. URL: https://soundtimes.ru/mify-i-legendy/legenda-ob-orfee-i-evridike): “He thinks of Orpheus walking
backwards step by step, whispering the dead’s woman’s name, coaxing her out of the entrails of hell...” (The Master
of Petersburg). / «<Ha ym mpuxoaut Opdeti, mar 3a maromMm OTCTYIAIOIINIA ISTACh, IEMYYIMii UMSI yMepIieii KeHbl, KO-
TOpPYIO OH BbIMaHMBaeT U3 TIyOuH aga...» (Ocenb B Iletep6ypre). ITucatenb cpaBHUBaeT JlocToeBckoro ¢ Opdeem,
YTOOBI IepeiaTb MYKM, KOTOPbIE MUCIIBITHIBAT IMCATENb U3-3a TMOTEPU ChbIHA, TOYHO Tak ke cTpaman Opdeii ot Toro,
YTO HE CMOT CIIaCTM CBOIO BO3JII06/IeHHYI0. OCTalIOCh JIMIIb OJHO MM, KOTOPOE MOKHO BEYHO CKJIaAbIBaTh B CJIOTU:
«Ila-Bem». B npyrom mpumepe ayutio3us MpecTaBieHa cpaBHeHUeM ¢ ykasarenem “as”: “He thinks of himself as the
Triton on the Piazza Barberini in Rome, holding to his lips a conch from which jets a constant crystal fountain. All day
and night he breathes life into water...” (The Master of Petersburg). / «OH BooGpaskaeT cebst TpumoHom C TbSIIa
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Bap6epunn B PumMe, TeM, UTO MPMKMMAET K r'y0aM PaKOBMHY, U3 KOTOPOJi BEUHO ObeT XpycTajibHasl CTpys. JIeHb I HOUb OH
BIbIXaeT XM3Hb B BoAy...» (Ocenb B [Tetepbypre). CKynbiTypa TpuToHa (chiHa IToceiimoHa) HalmIoMUHaeT MU MMpo BeJu-
KMi TTOTOI (TT0106HO0 616IelicKOMY), KOTOPbIii HAavajICsI IO €r0 Ke BOJIE: «...3aurpaJt cbiH IToceiiioHa Ha CBOeli paKOBMHE
M B3ObIOWINCH BOJHBI, M 3aTOMMIM 3€MJII0 TTOTHOCTBIO, OCTaBUB JIMIIL HEKOTOPbIe BEPIIMHBI CaMbIX BBICOKMX TOD.
B TOT ke meHb CHOBaA 3aurpay TPUTOH Ha CBOEl paKOBMHE, M YTUX/IM BObl okeaHa» (TputoH // Mifolog.com. 02.11.2021.
URL: https://mifolog.com/triton/). [JocToeBckuit accorympyet ce6st ¢ TPUTOHOM, TOTOMY UTO B3sUT Ha ce6s1 OTBETCTBEH-
HOCTb 32 TO, YTO NMpuHsI [1aBia B cebsl, Jkenast 3alUTUTb CBOETO ChIHA OT OCO3HAHMS, UTO TOT MEPTB, U 3Ta MbICJIb OyIeT
COXpaHSATh [1aByia sKMBbIM, TIOAO0OHO BEUHOMY GMEHUIO XPYCTATbHOI CTPYY M3 PAKOBUHBI CKYJIBITTYPBI.

bubneiickas ammo3sus «Xpucroc» (the Christ) B mpumepe: “The Christ of the Old Testament, the Christ who scourged
the usurers out of the temple...” (The Master of Petersburg). / «BeTxo3aBeTHbli1 Xpucmoc, TOT, YTO U3THAT TOPTYIOIINX
13 xpama...» (OceHb B [TeTep6ypre) — HallOMMHAET HAM €BaHTEIbCKUIT pacckas O TOM, KaK XPUCTOC M3THAI TOPTOBIIEB
u3 MlepycanMmMcKoro XxpamMa, 4To6bl He PEeBPATUTD JOM Bok1it B MECTO YIOBIETBOPEHUS UbUX-JTMO0 aMOUIIVIIA.

CnoBapp “Oxford Dictionary of Allusions” maeT cienyioiiee obbscHeHMne ammosum «Mucyc Xpucroc»: “Jesus
Christ is the central figure of the Christian religion, a Jewish religious leader worshipped by Christians as the Son
of God and the saviour of mankind” (p. 223). / «HMucyc Xpucmoc — 310 UeHTpa/ibHast PUrypa XpUCTUAHCKON PeTUTUM,
UYyIOeNCKUI peJIUTMO3HbIN uAep, KOTOPOTO XpUCTHMaHe MOYNTAIM Kak CbiHA ['ocmoga M cmacuTesisl yejioBeuyecTBa»
(3mech 1 anee — nepeBoOf aBTopa crathu. — E. K.).

[TpuMeyaTesieH MpUMeD, Te BCTPEUAIOTCS Cpa3y HECKOIbKO O6MOeiicKMX altio3nii — Boropoauiia, CyJHbIi TeHb,
BpaTa afoBbl, aj, HebecHbIH mpectos, bor: “On the day after the last day, when everything has been decided, when
the gates of hell have been sealed, the Mother of God will leave the throne in heaven and make a pilgrimage to hell
to plead for the damned. She will kneel and she will refuse to rise till God has relented and everyone has been forgiven,
even the atheist, even the blasphemer” (The Master of Petersburg). / «Ha3zaBTpa mocsie cyoH020 OHsl, B KOTOPBIi BCe
paspelnTcs 1 3arnevatieloTcs spama adossl, 5020poduya TOKMHET CBOIi HeOecHblli npecmoJl Ui CIIyCTUTCS B ad, YTOObI
MOJIUTh O MWJIOCTY K AyIIaM ITPOKJISAThIX. OHA MPEKJIOHUT KOJIEHA ¥ He BCTaHeT, ToKaMeCcT b0z He CMWIOCTUBUTCS
U He AapyeT IpoIeHNe BCEM, AaXKe aTeucTaM, aaxe xyautensam Ero» (Ocenb B [leTep6ypre). PaccMOTpuM MOAPOOHO
HEKOTOpble M3 MaHHBIX auTio3uii. CorlacHO omHOMY U3 ompeneneHuit ciosapsi “The Free Dictionary by Farlex”,
“the gates of hell” (spama adossl) — “any entrance or portal to the underworld, the realm of the dead as depicted
in various religious and mythological traditions that exists below the surface of the earth” («Bxom vy moptasn B nog-
3eMHbIIT MUP, [IAPCTBO MEPTBBIX, KAK OMMUCHIBAIOT PA3IUUHbIE PETUTUU U MUQBI, KOTOPOE HAXOJUTCS MOJ 3eMJIEI»).
Boropoguieii mpMHSATO Ha3bIBaTh B XPUCTMAHCTBE 3eMHyH MaThb Wucyca Xpucra, ogHy M3 CaMbIX MOYUTAEMbIX
M BeJIMYAIINX U3 XPUCTUAHCKUX CBSITHIX. B BubIMu HeT yoMmuHaHusl TepMuHa «boropoauiia», a Mapust Ha3bIBaeTCs
1o uMeHu (3HaueHue cyoBa «boropoauia». URL: https://kartaslov.ru/3HaueHne-ci0Ba/60ropoauiia).

IaHHast peub, HATIOJHEHHAsT OGMOIEIICKUMIM a/UTIo3usIMK, oTHOCUTC K Cepreio HeuaeBy, KOTOpbI yTBepsKIOas,
YTO 17151 GYAYIIEro Bce MO3BOIEHO, Haxke Bu6Ms 06 3TOM rOBOPUT — BCe Ipexu 6YOYyT MPOIIEHBDI.

ToBopst 06 a/wtio3usax Ha BuGauio, HEBO3MOXHO He YIMOMSHYTh 06 aHrenax: “The angels will be in transports.
They will be freed as well, to walk on the earth like common men” (The Master of Petersburg). / «AHeenst GyayT BHE
ce6s ot pagocTu. OHM TOXe MOTyYaT CBOGOIY M CMOTYT XOOUTh IO 3eMJIe KakK 06bpruHble oan» (OceHb B [leTepbypre).
AHTeIaMy MPUHSTO CUUTATb CBEPXbECTECTBEHHBIE CYNTHOCTH, SBJISIONIMECS ITOCPeTHMKAMY Mekay borom u yob-
MM, TIPeJCTaBAeHe O KOTOPBIX BO3HMUKIIO U3 KOHIUEMIMY GOKECTBEHHOI MOMOIIM, CYIIECTBYIOmEeN B Mudomornn
Bcero mupa. Opranmsarop «HapogHO pacrpaBbl» YIIOMUHAET aHTEJIOB, C KOTOPbIMYM OH HafieeTcs 6bITh HAa PABHBIX,
KOTZa OHU IPUAYT K Bory u mpusoByT ero K ce6e, 11 BCe COEIUHSITCS Y CTAHYT HAKOHEI| Ha PaBHYIO HOTY. TOT IpU-
Mep TIOKa3bIBaeT, uTo y HeuaeBa GbIIM He TOJBKO ITyOOKME TIO3HAHMS UCTUH Bubmvu, HO U ciemnas Bepa B TO, 4YTO
€ero 11eJib GyZIeT JOCTUTHYTA, Aaske HeGeca GyIyT Ha ero CTOPOHE.

VcTopuueckue ayuTio3um MPeCTaBISIOT c060ii peasbHO CylecTBOBaBIIMX iofeii: Fyodor Mikhailovich Dostoev-
sky, Sergei Gennadevich Nechaev, Pavel Isaev, St. Sergius, Catherine, Copernicus. Cepreit Heuaes, rpe/icTaB/JIeHHbI1
B pomawe [I. M. KyT3ee, Ha camoM Jiejie 6bIT OPraHU3aTOPOM TEPPOPUCTUMUECKOTo 061ecTBa «HapomHas pacripaBay,
KOTODBI 06718181 TAIAHTOM YIIPABJISATb YMaMU JIIOfel, yTBEPKaasi, YTO BO 6J1aro peBOJIOIUY BCE CPEICTBA XOPOIIA
(Cepreit HeuaeB — 3510ii reunit peBosoimu // Oumerant. 20.02.2017. URL: https://diletant.media/articles/34277121/):
“Nechaev stands first and foremost for the violent overthrow of all the institutions of society, in the name of a prin-
ciple of equality — equal happiness for all or, if not that, then equal misery for all” (The Master of Petersburg). /
«Heuaeg paTyeT TpeXkae BCEro U IJIaBHBIM 06pa3oM 3a HACMJIbCTBEHHOE YHUUTOKEHME BCeX 0OIIeCTBeHHbIX MHCTH-
TYTOB BO MMsI IIPMHIIMIIA PABEHCTBA — PABHOTO CUACThSI AJIST BCEX, a HE MOTYYUTCS CYACThSI, TAK PABHOTO HUUTOXKE-
ctBa» (OceHs B [TeTepbypre).

®. M. JoctoeBckuii (1821-1881) u3BecTeH Kak BBIJAMIIMIA PYCCKUIA MIUCATENb, MbICJIUTEb, (GuIocod u myosn-
et XIX cronetusi: “«Your loving father, Fyodor Mikhailovich Dostoevsky,» murmurs the magistrate, and looks up...”
(The Master of Petersburg). / «“TBoit mobsiiuit oter; @edop Muxatinosuu Jocmoesckuii”, — 60pMoUeT cjieoBaTelb,
MOJHMMAs Ha Hero B3Iy ...» (OceHs B [leTepbypre).

B peanbHoit skusHu [1aBen Vcaes, Kak U B poMaHe, 6bUT MTACBIHKOM [I0CTOEBCKOTO — XeHuBIMch Ha M. [I. Vcae-
BOJA, MycaTelb IPUHSIT Ha cebst Bce 00SI3aHHOCTHM 0 BOCIIUTAHMIO M 00pasoBaHMIo ee cbiHa: “Pavel Alexandrovich
Isaev is my stepson, my late wife’s only child ...” (The Master of Petersburg). / «[lagen AnekcaHdposuu Hcaes — Mot
TIPMEMHBIN CbIH, eAVHCTBEHHOE AUTSI MO€J TOKOIHOII )KeHbI ...» (OceHb B [leTepbypre).

K nutepaTypHbIM ayumio3usam oTHocsaTcs: Doctor Frankenstein, Raskolnikov, “Crime and Punishment”. Bor kak
Cepreit HeuaeB BocxumiaeTcst kKuuroit TocroeBckoro: “'I have read your book Crime and Punishment... There were
times when it frightened me. Raskolnikov’s illness and so forth. You must have heard it praised by many people...”
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(The Master of Petersburg). / «I ipouesn Bai poman “IpecmynneHue u Hakasaxue”... TIo BpeMeHaM OHa MEHS Jake ITyrajia.
Bonesub PackonsHukoséa v ToMy Mofo0HOe. Bam HaBepHSIKa JJOBEIOCh BBICAYIIATH eii HeMalo MoxBas...» (OceHb B Ile-
Tepbypre). HeuaeB He HarpacHO BCIIOMHMJ repost pomaHa @. M. [ToctoeBckoro «IIpecTyriyieHne 1 HakasaHue» — PomyoHa
PomaHOBMYa PacKOMbHUKOBA, KOTOPBIN TOIIENT HA YOMITCTBO CTapyXM-TIPOLIEHTIIUIIBI Pajgyl criaceHust 6muskux. Cynst
TI0 BCEMY, €T0 BOCXMINAET CMEIOCTh PacKOMbHMKOBA, TAK KAaK OH CaM Ol06PUTETbHO OTHOCUIICS K OyHTaM. Tak, Ha CTpaHu-
1IaX POMaHa OH KaKAET MOOYIUTh CTYAEHTOB K PEBOJTIOLIMHA, 3aCTaBIIsIst [JOCTOEBCKOTO CIIOCOGCTBOBATD ITOMY.

o CTPYKTYype aJLTIO3UM B TEKCTE pOMaHa IMpeACTaBIeHbl B OCHOBHOM OZHUM CJI0BOM; dpa3amu, 06pa30BaHHbI-
MM TI0 CXeMaM: IPUJI. + CYI., CYIL. + rpeajior (of) + cyIil.; BXOOST B COCTaB cpaBHeHUt ¢ coro3oM as/like.

CpaBHUTE/IbHO-COMOCTAaBUTEIbHBINM aHa/IM3 TEKCTAa pOMaHa 1 ero nepesopa B ucronHernun C. b. MnbyuHa no3Bomni
BBISIBUTD CITOCOGBI TIePEBOAA AJUTIO3MIA C aHTJIMIACKOTO Ha PYCCKUIL s13bIK. [lepeBOJUMK Yalile BCero mpubera K mogoopy
JUTIO3MBHOTO aHAJIOTA — TaKOJ BAPUAHT IePeBOAA SIBISIETCS OJHUM 13 BOCTPEOOBAHHBIX U YIAYHbBIX, TOCKOJIbKY B JTIO-
60M [OCTATOUHO Pa3BUTOM sI3bIKe MOKHO IOJ00paTh MOJOOHbIE COOTBETCTBMS. Takum CIoco60M ObliM TMepeBeneHbl
CTefyIoNIe aJUTIO3UM B aHaIM3upyemMoM IpousBenenun: Frankenstein — ®pankenmreitH; Raskolnikov — PackonbHu-
KoB; Dostoevsky — JloctoeBckuii; Copernicus — Kornepuuk; Jerusalem — Wepycamum; Orpheus — Opdeii; Jesus Christ —
Wncyc Xpucroc; the Mother of God — Boropoauiia; Herod — Wpon; Judas — Wyna; Moses — Mowceit ¥ HEKOTOpbIE IpyTHe.

Cpenu nepeBopyvecKkux TpaHchopMaLyii MOXKHO BbIIENIUTD ClIeYIOIIKe:

1. TpammaTtmueckast 3amena: “Christ is risen! — he wants to call out, and hear her respond «Christ is risen!»
and clash her egg against it” (The Master of Petersburg). / «“Xpucmoc Bockpec!” “Bouctuny Bockpec!” — eMy X0TeI0Ch
ITyCTUTbCS B TUISAC, 3aTaHiieBaTh» (OceHb B [TeTepOypre). B pycckom BapuanTe dpassl “Christ is risen!”, ynorpebisemoit
BTOPOI1 pas, aumo3us «Vnucyc» 3aMeHsIeTCsl HapeureM «BOUCTUHY», BUIMMO, BBUAY TOTO, UTO TaK MPUHSATO TOBOPUTD
B Poccun B neHp Benukoit [Tacxy. Ipyrum npuMepoM rpaMMaTUUecKoi 3aMeHbl CTYKUT (Gpa3a-auio3us ¢ pejioroM
“of” — “the day of judgment”, koTopast B IpsIMOM IepeBOjie Ha PYCCKUIt SI3bIK 3BYUUT KaK «IeHb Cy[a», HO TIePEBOTUMK
TIpeJIioyest CTPYKTYPY «IIpuaaraTeabHoe + CyLeCTBUTENbHOE» — «CyIOHbII JeHb».

2. Tlpmem nmekcuueckux mobasnenuit. Paccmorpum rpumep: “The French didn’t have a true revolution because
they did not have the courage to push it all the way through...” (The Master of Petersburg). B pycckom BapuaHTe 1e-
PEBOMUMK M3MEHSIeT TPaMMaTUUECKYIO CTPYKTYPY MpeAIosKeHNs], J00aBIIsIs UCTOPUUECKYIO ajlTIo3MI0 «(paHITy3cKast
peBOIOLMST»: «DpaHyy3cKas pesooyus He 6bUIa PEBOIONVEN MTOAJIMHHOM, TOTOMY UTO (GpaHily3aM HeJoCTano OTBa-
T IOBeCTH ee 10 KoHIa» (OceHb B IleTepOypre). MOKHO Takke MPUBECTY MpUMep Ao6aBieHus — “Sergiyev”, KoTopoe
Ha PYCCKOM $I3bIKe TIPe/ICTaB/IeHo Kak «Cepruena jaBpay.

3. Ilpmem nexkcudueckoro omymieHus: “A lost angel, an imperfect angel, one of God’s castoffs” (The Master of Pe-
tersburg). / «3abnyniumii aHees, HeCOBepIIEHHbIN, U3 YKC/Ia OTBEPrHYThIX Borom» (OceHs B IleTepbypre). IlepeBogunk
TpeATIoyesT He MMOBTOPSITh P TIEPEBOAE HA PYCCKUIT SI3bIK AJUTIO3MBHYIO € IMHUITY «AH2€e/», OTPaHMUYMBIIACD TIPUIara-
TebHbIM «HeCOBEePLIEHHBII».

Urak, noHsiTue «ayino3usi» HEOJHO3HAYHO U NOITyCKaeT Liesblii psif TOIKOBaHUI. Ee MOXKHO M3y4yaTh € NO3ULMN
TaKMX JIMHIBUCTUUECKUX AUCIUIUINH, KaK CTWIMCTUKA, PUTOPUKA, CTPAHOBeeHNe U TiepeBofoBefeHre. Cpeiu CTu-
JIUCTUYECKUX DYHKIIVMI aJUTI03MiT MOKHO BBIIEIUTh UPOHUIO, KOMUUYECKUT 3P HEKT, CpaBHUTEIBHO-YITOL0OUTETBHYIO
GYHKIMIO M OKKa3MOHAMBHYIO QYHKLMIO. B C/lyyae MOMHOTO COOTBETCTBUS Ha SI3bIKe KOHTEKCTa MCIIOIb3yeTCsl IpueM
J/UTIO3VBHOTO aHAJIOTa, KOTOPBIN XapaKTepeH Ipy mepeBoje 6ubeiickux, MUQGOIOrMUECKUX U IUTEPATYPHBIX aJlTio-
3uit. EC/IU C7TOBApHBIX COOTBETCTBUI MEXAY eqVMHUIIAMM IBYX SI3bIKOB HET, TOTAA HEOGXOIMMO MCIIONb30BaTh Mepe-
BOJUecKyMe TpaHCchOpMaIn.

Ik

3ak/oueHue

TakuM 06pa3oM, MbI MPUXOAMUM K CJIEAYIONIMM BbIBOAAM. JIUTepaTypHast ayUTIO3usl SIBJISIETCS SIBHOM WM HESIBHO
CCBUTKOJ Ha APYToil JIUTEPaTypPHbII TEKCT, HA3bIBAEMbIN IpeleleHTHbIM. TakuM 06pa3oM, aTiO3MI0 MOXKHO pac-
CMaTpPUBaTh KaK CTYWIMCTUYECKUIT IPVMEM B CBETE TEOPUM MHTEPTEKCTYATbHOCTU. AJUTIO3US YKa3bIBaeT HA HEKUIA Jin-
TepaTypHbIi, UCTOPUUYECKUIT, MUGDOTOTUYECKUIA VITU TTIOTUTUYECKU (aKT, 3aKPeIUIEHHbBI B MMCbMEHHOI UM Pasro-
BOPHOI1 peunt.

CorsiacHO MpOBeIeHHOMY MCCIeIOBAHMIO, BCe a/UTI03MM B TeKcTe pomaHa «OceHb B IleTepbypre» Kyr3zee 6buin 1mo-
JleJieHbl Ha TSTh TPYMI: reorpaduyeckue Ha3BaHMS (TOTIOHMMbI), Mudbomornueckue, 6ubeiickue, MCTOpUIECKME
M IUTepaTypHble ayutio3uy. CaMylo MHOTOUMCIEHHYIO M3 HUX COCTABIISIIOT 6MbejicK1e ayutio31uy, 0b1agalue BbICo-
KOJ1 CTeINeHbI0 SKCITPECCUBHOCTH M IMOLIMOHATBHOCTH. VX BHIGOD MiycaTesieM He CTyyaeH, Tak Kak MMEHHO OHU TIOMO-
raloT CO3[aTh ICUXOJIOTUUECKUIT TTIOPTPET pyccKoro rmucatenst — @. M. [IoCTOEBCKOTO, PaCKpPbITh BHYTPEHHME MOTUBBI
nioBenenust Ceprest HeuaeBa u obiiectsa Teppopa «HapomHasi pacripaBa», MOHSITh ITOCTYIOK [1aBia VcaeBa, KOTODBIit
TTOKOHYWJI KM3Hb CAMOYOMIICTBOM, U B 1[€JIOM 3aCTaBUTh UYMTATEJIE IOBEPUTH B PEAIbHOCTh BCETO ITOBECTBOBAHMSI.

Cpeny crioco60B TepeBo/ia, MCITOb30BAaHHBIX MIEPEBOTUMKOM, ObUIM BbIJIETEHbBI CJIETYIOIIME: a/TIO3VBHbBIA aHa-
JIOT, rpaMMaTHyYeckast 3aMeHa, IpueM JIeKCUMUYeckoro 106aByieHus 1 onyilenusi. CaMbIM BOCTPe60BAaHHBIM CIIOCOO0M
TepeBoO/ia OKAa3aJIiCsl aJUTIO3MBHBIN aHAIOT. BOMBIIMHCTBO a3 SIBJISIIOTCS QJUTIO3USIMYM Ha 06Ien3BecTHbIe (ak-
ThI, TaKMe Kak 6uoeiickue, MudoIornuecKme, TUTePaTypHble ¥ UCTOPUUYECKME JTUUHOCTY, TOOHMMBI, 3HAKOMbIE
YUTATEeJI0, ¥ TIO3TOMY He TPeOYIOT KaKuX-JI160 IepeBoaueCcKuX TpaHChopMaLuii.

IlepeBOAYMK OUEHDb YETKO Tepenaa Ha PYCCKOM SI3bIKe KaskAyI0 ayuTio3uio 6;1aroapsi CBOeMY BbICOKOMY MacTep-
CTBY UM SI3bIKOBOI MHTYULIMM, UTO TpeOyeT KpPOIOT/IMBOI pabOThl C MEPBOMCTOYHMKOM, Pas3IMUYHBIMMU CIOBaps-
MM M IPYTOi CIIPaBOYHOI JMTepaTypoit. Ho He3HaHMe MM HEeIOJIHOe 3HaHMe IMpeTeKCTa e/iaeT HeBO3MOKHBIMU
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aJeKBAaTHOE BOCIIpUATME U MHTEPIIPETAINIO XYIOKECTBEHHOI'O ITPOMU3BEeaeHMA U BeJeT K Cepbe3HbIM ITOTEPSIM MH-
Q)OpMaLU/H/I, He ITO03BOJIAS COXPaHUTb MHTEPTEKCTYya/IbHbI€ CBA3YM B JIMTEPATYPHOM I1€peBOE.

IepcrneKTUBLI JaTbHEMIIEr0 UCCIeA0BaHMs POOJeMbl Mbl BUAMM B aHa/IM3€e U CpaBHEHMUM OBYX Uiu Golee me-

pPeBOOOB a/I/TIO3MBHBIX €AVMHUIL TEKCTa KaKoro-an6o OOHOI'0 pOMaHa aHIVIOSI3bIYHOTO ITMCAaTe/ISI M BBIABJIEHUM CAMOI'0
OIITUMAJIBHOI'O 13 HUX.
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